RUDELIS HERODES, DEUM REGEM VENIRE QUID TIMES?
NON ERIPIT MORTALIA, QUI REGNA DAT CZELESTIA.
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RUEL HEROD, WHY DOST THOU FEAR THE COMING
OF THE DIVINE KING? HE TAKETH NOT AWAY EARTH-
LY KINGDOMS, WHO BESTOWETH HEAVENLY ONES.
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Translation

Behold, the Sovereign Lord is coming; kingship, government and power are in his
hands. Endow the King with your judgment, O God, and the King's son with your
righteousness.
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G Lori-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. * Sicut erat in
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princi-pi-o, et nunc, et semper, et in saécula saeculé-rum. Amen.
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CCWATERSHED.ORG/CAMPION . A congregational hymnal for the Extraordinary Form.
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Gradual (Is 60:6, 1)

All those from Sheba shall come, bringing gold and frankincense; and showing forth praise to the Lord. Vs. Arise
and shine out, O Jerusalem, for the glory of the Lord is rising upon you.
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Thousands of Gregorian chant scores, videos, and more await you: ccwatershed.org



Ct. Mt 2: 2
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We have seen his star in the East, and we have come
with our gifts, to worship the Lord.

Corpus Christi Watershed CCWATERSHED.ORG/LITURGY
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Translation

The kings of Tarshish and the islands shall offer presents; the kings of the Arabians
and of Sheba shall bring gifts; all the kings of the earth shall adore him, all nations
shall serve him.
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CCWATERSHED.ORG/CAMPION . 4 congregational hymnal for the Extraordinary Form.
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Translation

We have seen his star in the East, and we have come with our gifts, to worship the
Lord.
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et

nunc, et semper, et ins&cu-la secu-16-rum. Amen.
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As With Gladness Men Of Old 819

Tune: DIX (77 77 77)
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I. As with_ glad -ness, men of old Did the guid- ing
2. As with_ joy- ful steps they sped To that low - ly
3. As they_ of-fered gifts most rare At that man - ger
2
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star  be - hol As  with_ joy they hailed its light
man -ger bed There to___ bend the knee be - fore
rude and bare; So may_ we with ho - 1ly joy,
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Lead - ing on - ward, beam-ing bright So, most glo- rious
Him Whom Heav’'n and earth a- dore; So may we with
Pure and free from sin’s al - loy, All our cost- liest
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Lord, may we Ev - er - more be led to Thee.
will - ing feet Ev - er seek Thy mer -cy seat.
treas - ures bring, Christ, to Thee, our heav’'n-ly King.

4. Holy Jesus, every day / Keep us in the narrow way;
And, when earthly things are past, / Bring our ransomed souls at last
Where they need no star to guide, / Where no clouds Thy glory hide.

5. In the heavenly country bright, / Need they no created light;
Thou its Light, its Joy, its Crown, / Thou its Sun which goes not down;
There forever may we sing / Alleluias to our King!

Text b)/ William Chatterton Dix (+1898).
Melody b)/ Conrad Kocher (+1872) EPIPHANY



Epiphany of the Lord 51

Epiphany of the Lord

I Classis — Station at St. Peter’s

INTROIT.

cce, advénit dominator Dé-

minus: et regnum in manu
ejus et potéstas et impérium. (Ps
71: 1) Deus, judicium tuum Regi
da: et justitiam tuam Filio Regis.
¥. Gloria Patri.

Mal 3: 1

B ehold the Lord the Ruler is

come: and a kingdom in His
hand, and power and dominion.
(Ps 71: 1) Give to the king thy judg-
ment, O God: and to the king’s
son Thy justice. ¥. Glory.

COLLECT.

D eus, qui hodiérna die Uni-

génitum  tuum géntibus

stella duce reveldsti: concéde
propitius; ut, qui jam te ex fide
cognovimus, usque ad contemp-
[andam spéciem tuae celsitadinis

perducémur‘ Per eimdem.

EPISTLE.

Léctio Isaie Pr0phétaz.
S urge, illuminare, Jerdsalem:
quia venit [umen tuum, et
gloria Domini super te orta est.
Quia ecce, ténebra opérient ter-
ram et caligo populos: super
te autem oriétur Doéminus, et
gloria ejus in te vidébitur. Et am-
bulabunt gentes In [dmine tuo,

God, Who by the guidance

of a star didst this day re-
veal Thine onIy—begotten Son to
the Gentiles, merciquy grant
that we, who know Thee now by
faith, may be so led as to behold
with our eyes the beauty of Thy
majesty. Through the same.

Is 60: 1-6

Lesson from Isaias the Prophet.
A rise, be enIightened, O Jeru-
salem; for thy Iight 1S come,
and the glory of the Lord is risen
upon thee. For behold darkness
shall cover the earth, and a mist
the peopIe; but the Lord shall arise
upon thee, and His glory shall be
seen upon thee. And the Gen-
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et reges In splendc’)re ortus tul
Leva in circtitu éculos tuos, et
vide: omnes isti congregati sunt,
venérunt tibi: filii tui de Ionge
vénient, et filiee tuae de latere
surgent. Tunc vidébis et afflues,
dilatabitur
tuum, quando convérsa fuerit

mirabitur et cor
ad te multitido maris, fortitido
géntium vénerit tibi. Inundatio
camel6rum opériet te, dromeda-
rii Madian et Epha: omnes de
Saba vénient, aurum et thus de-
feréntes, et laudem Démino an-
nuntiantes.

tiles shall walk in thy light, and
kings in the brightness of thy ris-
ing. Lift up thy eyes round about,
and see; all these are gathered
together, they are come to thee:
thy sons shall come from afar,
and thy daughters shall rise up
at thy side. Then shalt thou see,
and abound, and tny heart shall
wonder and be enIarged, when
the multitude of the sea shall be
converted to thee, the strength of
the Gentiles shall come to thee.
The multitude of camels shall
cover thee, the dromedaries of

Madian and Epna; all they from

Saba shall come, bringing goId and frankincense, and showing forth

praise to the Lord.

GRADUAL & ALLELUIA.

Omnes de Saba vénient, aurum
et thus deferéntes, et laudem
Doémino annuntiantes. ¥. Surge
et illumindre, Jerusalem: quia
gloria Domini super te orta est.

Allelgja, allelgja. ¥. Vidimus stel-
lam ejus in Oriénte, et vénimus
cum munéribus adoriare Démi-
num. AHeIl’ija.

GOSPEL.

53 Sequéntia sancti Emngé[ii secun-
dum Matthaum.
um natus esset Jesus in

Béthlehem Juda
bus Herdédis regis, ecce, Magi ab

in dié-

Is 60: 1 & Matt 2: 2

All tney from Saba shall come,
bringing gold and frankincense,
and showing forth praise to the
Lord. ¥. Arise and be enlightened,
O Jerusalem, for the glory of the
Lord is risen upon thee.

Alleluia, alleluia. ¥. We have seen
His star in the east: and are come
with gifts to adore the Lord. Al-

[eluia.

Matt 2: 1-12

% Continuation of the Holy Gospel
according to St. Matthew.

When Jesus was born in Bethle-
hem of ]uda, in the days of King

Herod, behOId there came wise
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Oriénte venérunt ]erosé[ymarn,
dicéntes: Ubi est, qui natus est
rex Judeérum? Vidimus enim
stellam ejus in Oriénte, et vé-
nimus adordare eum. Audiens
autem Herddes rex, turbatus est,
et omnis ]erosé[yma cum illo.
Et céngregans omnes principes
sacerdotum et scribas pépuii,
sciscitabatur ab eis, ubi Christus
nascerétur. At illi dixérunt ei: In
Béthlehem Judee: sic enim scrip-
tum est per Prophétam: Et tu,
Béthlehem terra Juda, nequaquam
minima es in principibus Juda; ex
te enim éxiet dux, qui regat popu-
[um meum Israél. Tunc Herddes,
clam vocéatis Magis, diligénter
didicit ab eis tempus stellze, quee
apparuit eis: et mittens illos in
Béthlehem, dixit: Ite, et inter-
rogate diiigénter de puero: et cum
invenéritis, renuntidte mihi, ut et
ego véniens adérem eum. Qui
cum audissent regem, abiérunt.
Et ecce, stella, quam viderant in
Oriénte, antecedébat eos, usque
dum véniens staret supra, ubi
erat Puer. Vidéntes autem stel-
[am, gavisi sunt géudio magno
valde. Et intrantes domum, in-
venérunt Pderum cum Maria
Matre ejus, (hic genuflectitur) ei
procidéntes adoravérunt eum. Et,
apértis thesauris suis, obtulérunt
ei munera, aurum, thus et myr-
rham. Et responso accépto in

men from the east to Jerusalem;
saying, Where is He that is born
king of the Jews? for we have seen
His star in the east, and are come
to adore Him. And King Herod,
hearing this, was troubled, and all
Jerusalem with him. And assem-
inng together all the chief priests
and the scribes of the peopie, he
inquired of them where Christ
should be born. But they said to
him: In Bethlehem of Juda; for
so 1t is written by the prophet:
And thou Bethlehem, the land
of Juda, art not the least among
the princes of Juda; for out of
thee shall come forth the ruler
that shall rule my peop[e Israel.
Then Herod privateiy calling the
wise men, learned diiigently of
them the time of the star which
appeared to them; and sending
them into Bethlehem, said, Go
and di[igentiy inquire after the
child, and when you have found
Him bring me word again, that I
also may come and adore Him.
Who having heard the king, went
their way; and behold the star
which they had seen in the east
went before them, until it came
and stood over where the child
was. And seeing the star, they re-
joiced with exceeding great joy.
And entering into the house,

they found the child with Mary
His mother (here all kneel), and
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somnis, ne redirent ad Herédem,
per aliam viam revérsi sunt in
regionem suam.

faHing down they adored Him.
And opening their treasures, they
offered Him gifts: go[d, frankin-

cense, and myrrh. And having re-

ceived an answer in sleep that they should not return to Herod, they

went back another way into their own country.

OFFERTORY.

Reges Tharsis, et insule munera
offerent: reges Arabum et Saba
dona adducent: et adordbunt eum
omnes reges terra, omnes gentes
sérvient el

Ps 71: 10-11

The kings of Tharsis and the is-
lands shall offer presents: the
kings of the Arabians and of Saba
shall bring gifts: and all kings of
the earth shall adore Him; all na-
tions shall serve Him.

SECRET.

cclésie tuee, qué&sumus,

Démine, dona propitius in-
tuére: quibus non jam aurum,
thus et myrrha profértur; sed
quod eisdem munéribus declara-
tur, immolatur et simitur, Jesus
Christus, filius tuus, Ddéminus

noster: Qui tecum.

avourably regard the gifts of

Thy Church, O Lord, where-
In no Ionger gold is offered, nor
frankincense, nor myrrh, but He
who by these gifts 1S signified 1s
become our sacrifice and our
food, Jesus Christ, our Lord, Who
with Thee.

The Preface of the Epiphany (page 685) follows the Secret.

COMMUNION.

Vidimus stellam ejus in Oriénte,
et vénimus cum munéribus

adorare Déminum.

Matt 2: 2

We have seen His star in the east,
and are come with gifts to adore

the Lord.

POSTCOMMUNION.

P reesta, quasumus, omnipo-
tens Deus: ut, quee sollémni

celebramus officio, purificétae
mentis inteHegéntia Consequé—
mur. Per Déminum.

rant, we beseech Thee O
a[mighty God, by the un-

G

derstanding of hearts made pure
we may Comprehend that which
by solemn rite we celebrate.

Through Our Lord.



